


 مقدمه-1
تصوير ” : تعريف از تصوير را ارائه داده استينتر ين و معمولتر رساازرا پاوند احتمالاً 

  نوعي"دهد  مياي حسي و ذهني را نمايشچيزي است كه در لحظه اي از زمان مجموعه
نقش مهمي صور خيال ). 1973:187وارن،ولك و آستنرنه( “يگانگي در تصورات نامتجانس”

 تصاوير، حسيمعتقد است كه كيفيت ) 2001:109( ريچاردز. اي. آي. ندنك مي در شعر ايفا
ها جنبهتصاويري كه دراين .  پايداري با تأثيرات آنها ندارد ينشاط و وضوح آنها هيچ رابطه

 آنچه كه به تصوير تأثير. است اثر كاملاً مشابهي داشته باشند با هم متفاوت هستند ممكن
با احساس مرتبط ه  ويژطوره  كه ب استن به عنوان رويدادي ذهنيبخشد بيشتر ذات آمي

با نقل قول از  (ورخيالشكولوفسكي در مبحث ص. تا وضوح آن به عنوان تصوير است
آوري طور تقريبي ياده ب ورخيالاز آنجا كه هدف ص” گويد  مي)1925:16 - 17پوتولونيا 

 براي تفكر الزامي نيست، ورخيالين، صاي است كه تصوير نمايانگر آن است و جدا از امعاني
يي ديگر و در جا“نگر آن است ابايد بيشتر با تصاوير آشنا باشيم تا آنچه كه تصوير نماي

   .“تصاوير استقالب هنر تفكر در ”- “ هنري وجود ندارد ورخيالبدون ص” گويد مي
  

 زندگي تصوير” كندشعر را اينگونه تعريف مي) 1988:80 مارولد ،نقل قول از(شلي 
شعر ثبت بهترين و شادترين لحظات شادترين و  . .اش تعريف شده باشددر حقيقت ابديكه 

 وجود دارد كه منتقل )جزئيولو (هايي  ترجمه شعر هميشه جنبهدر“ .هاستبهترين ذهن
ها صداشناسي، دستورات نحوي، واژگان، تاريخچه ادبي، نظمي و نخواهد شد ، زيرا كه زبان

ي شعر بيشتر از بررسي مشكلات ترجمه در حيطه ترجمه ادبي،.  ندارندعروضي يكساني
 شعر ترجمه )1321- 1265 (براي دانته. ساير اشكال ادبي به خود وقت اختصاص داده است

اي مانند نابوكوف ده ع".رودآنچه كه در هر ترجمه از بين مي”  ناپذير است و براي فراست
 لفظي هزاربار مفيدتر از زيباترين يترين ترجمهنازيبا ”كه  عقيده دارند) 1955:83(

 اصلي قابل شناسايي را ي شعري كه در خود نسخهي اينكه آفرينش ترجمه “،تفسيرهاست
كسان ديگر . داشته باشد محال است، به عبارت ديگر تنها حفظ متن بصورت نثر ممكن است

طور كلي غيرممكن ه رجمه ب ت”بر اين باورند كه درمورد شعر) 1991:151(همچون ياكوبسون 
   .“.  . .پذير است تنها انتقال خلاقانه با تقدم و تأخر اجزا امكان. . .است

  

 
 



 حفظ تركيب سبك زبان اهاي صورت گرفته توسط مترجمان همچون اتخاذ بانتخاب
شود هاي خاص شعر باعث ميويژگي .باشد ميتر  ادبي حياتييترجمهي اصلي متن در حيطه

 در بكارگيري كه مترجم نه تنهابايد طوريه ترين امر در ترجمه باشد ب آن مشكلكه ترجمه
.  زبان مبدأ و مقصد نيز آشنا باشد بلكه در عين حال با هر دو، داشته باشدزبان مهارت

بنابراين ترجمه شعر و زبان مجاز بايد نه تنها بررسي مفهوم مورد نظر نويسنده و تمهيدات 
، درصورت  شامل شود بلكه بررسي اشكال شعريدر زبان مبدأ راساختاري استفاده شده 

.بي در زبان مقصد را نيز دربرگيرد، و تمهيدات ادوجود
  

  روش كار -2
كه مشكل اصلي ترجمه انتخاب روش اصلي  عقيده دارد درحالي) 1998:104-113(نيومارك 

 كه منظور او از باشدمياستعاره ي  مربوط به ترجمه،ترين مشكلترجمه براي متن است، مهم
ه  يا ب،صنايع بديعياو همچنين هفت روش براي ترجمه . است  استعاريزباناستعاره هرگونه 

:شونددهد كه شامل موارد زير ميطور عمومي استعاره، ارائه مي
  
        اصلي در زبان مقصد استعارهبازآفريني ) 1
  د زبان مبدأ با تصويري از زبان مقصاستعارهجايگزيني ) 2
   استعاره بوسيله تشبيهيترجمه) 3
   تشبيه و معناسازياز راه استعاره يترجمه) 4
  تبديل استعاره به معنا) 5
  حذف) 6
  علاوه معنا همان استعاره به)7

  
 تمهيد ادبي برتر زبان ادبي است مثابه بر روي استعاره به مقالهتمركز اين 

ي خوب بر  زيرا كه استعاره" داندنبوغ ميي  كه ارسطو تسلط بر استعاره را نشانهگونه همان
  ).1459بوطيقا،( “ها دلالت داردادراك مستقيم تشابهات در تفاوت

  
  

 
 



ثير آن بر روي بيماري و تأ هاي ه ميزان انتقال استعارپژوهشگران ،مقالهدر اين 
 طور خاصه  بهملت ،هاي شكسپيرنامهدرميان نمايش . ه اندكرد متن ترجمه شده، را بررسي

 در شكسپير و صورخيال اثر كارولين اسپرجن  انتشار از زمانبيماري ه يبه خاطر استعار
 بيماري در ه يپس از بررسي استعار.  شناخته شده است1935 در سال گويندآنچه به ما مي

 ارائه شده توسط الگوينامه بر طبق  ترتيب حضورشان در نمايش بهاستعاره ها، هملت
 به پژوهش بر آن نيست كهاين . بحث و بررسي قرار خواهد گرفتمورد ) 1988(نيومارك 

 مورد 24 و به همين دليل منتخبي از بپردازد هملت بيماري در هاي هبررسي تمامي استعار
فيزيكي و  هاي ه از استعار همموارداين . استعاره بيماري مورد بحث قرار خواهند گرفت

پژوهش ازآنجايي كه اين . اندانتخاب شدهرسند ساز ميروحي كه در ترجمه به نظر مشكل
شده از نظر رجمهو اثر نهايي بر متن ت) /imageويراتص(  ميزان انتقال ايماژهااست بر مبتني

 هاي هو توجه ويژه به تقارب استعارپوشي شده ي غلط چشم ، از هرگونه ترجمهزيباشناختي
هاي اثر اصلي از هملت قولتمامي نقل . است مبذول گشتههملتي بيماري در دو ترجمه

و ) 1381(هاي منتخب از علاءالدين پازارگادي ترجمه. باشدمي) 1982(ويرايش جنكينز 
هاي پازارگادي و فرزاد به باشند كه ازين پس به ناممي) 1336چاپ اول  1386(مسعود فرزاد 

. خواهد شداشارهآنها 
  
   هملتدر يماري بتصوير هاي  نمونهيبررس : داده هاي بررس-3

  :  اولهپرد

1. HORATIO: This bodes some strange eruption to our state. (1.1.72) 

  .شوندگونه علامات قبل از هرمصيبت عظيمي آشكارمياين: فرزاد
ي آشوبي است كه در حكومت به طرز طور كلي به گمان من اين نشانهه ولي ب: پازارگادي 

 .عجيبي روي خواهد داد
 كه ي به صورت''eruption ريدر زمان شكسپ“ معتقد است كه) 1988: 122 (يس چارنيمور

شود متداول بوده  ي جوش و دمل استفاده مي به معناي پوست شناسي رشتهامروزه در
ن قسمت ي را حفظ نكرده اند و هر دو ايماري بتصويرن يترجممچ كدام از ينجا هيدر ا” . است

 ”eruption “ي تحت اللفظي معنا نيرسدكه مترجم يه نظر مب . ترجمه كرده انديي معنااز نظررا 
 ،را برداشت كرده باشند) 170: نزي و جنك372: تياشم(” ور شدن اغتشاش، حمله“به عنوان را 

 
 



را ” eruption “ين معنايا” آشوب“و ” ميبت عظيمص“ آنها به عنوان هاي را كه ترجمهيز
  .رساند يم

2. HAMLET: Fie on't! ah fie! 'tis an unweeded garden,/That grows to seed; things 
rank and gross in nature/Possess it merely. (1.2.135‐7)  

باغي است كه دست توجه مدتهاي دراز از آن دور ! تف بر آن! تف بر دنيا: فرزاد
ه هاي هرزه در گوشه و كنار آن روييده اينك بارور شده اند و تخم خود را بمانده و علف

  .هرچه زشت است فراوان شده و بر بساط جهان تيرگي يافته است. پراكننداطراف مي
زيرا اينجا باغي پراز علفهاي هرزه است كه ! هزاران اف! اف بر آن باد: پازارگادي

 !اندبه تخم نشسته و چيزهاي زننده و ناهنجار آن را به تصرف خود درآورده
ارات هملت به شن مورد از اي اي از چندتد نمونهاف ين صحنه مي كه در اياتفاق

ادرش پس از مرگ شاه ازدواج كه مرديگ ي نشأت مقتين حقياست كه از اي و تنفر از دندلزدگي
 هملت تنفر از يشود كه قسمت يمتذكر م )2005 (ي داشته است و اوان فرنيسريعمجدد 

 يحي مسيخاطر فروتنز به ين و انه شاهي به خاطر برترتا حدي، يون روميبخاطر فلسفه رواق
  از و روح پدر هملتشود  مياشاره ”علف هرز “تصويربه شنامه، ي نماياز ابتدا. ستواوار 

 از يكيبه تصويرن يل اين دلي و به هم1كند تا هملت را به انتقام وادارد ي استفاده مژماين ايا
 يماري و بيباه فساد، ت ي استعاره و خود روعلف هرز. گردد ياثر بدل م) motif (يها فيموت

  هجوم رويش علف هرز رها شده كه مرتباً دريا را به باغيل هملت دنين دلياست و به هم
ن يا. سازند ي انسان را نابود م،يوانيال حي كه اميد، به همان صورتينما يه مياست تشب
ن قسمت را به صورت استعاره و ي اي در هر دو ترجمه حفظ شده و پازارگادي تباهتصوير
ن امر باعث شده كه در يكه ا(به صورت استعاره همراه با افزودن معنا ترجمه كرده اند فرزاد 
  ). آشكارتر شودي از زبان اصلتصويري فرزاد ترجمه

3. LAERTES: The canker galls the infants of the spring,/Too oft before their buttons be disclosed,/And 
in the morn and liquid dew of youth/Contagious blastments are most imminent. (1.3.39‐42) 

هايشان دهان بگشايد نكه غنچهچه بسا كودكان بهاري كه پيش از آ: فرزاد 
بدانيد كه اينگونه بلاهاي مسري در بامداد زندگاني و موسم ! شوندخورده و فاسد مي كرم

  .زديك هستندوقت محتمل و نآساي جواني بيش از همهطراوت شبنم
                                                 
1 Ghost:  And duller shouldst thou be than the fat weed That rots itself in ease on Lethe wharf, Wouldst 
thou not stir in this (1.5.32‐34) 

 

 
 



ي بهاري را پيش از شكفتن آسيب هااي موذي غنچهو بسا حشره: پازارگادي
دمان هنگام نشستن شبنم بر رساند و بسا بيماريهاي مسري انسان را در سپيده مي

 .كندهاي جواني تهديد ميجوانه
“Contagious blasments” اهان به ي گآفترا كه يهستند ز”  زا آفتيبادها“ همان

لغت  “ده دارد يعق) 1987: 173(بارد يه. آر. يج). 200: نزيجنك(است ”  نامساعديبادها“ر خاط
'blastment' ،اغلب به ” .عات خود اوستااز ابد ،شود يافت نمير يگر شكسپيچ اثر ديكه در ه

ن گونه ي اي براي مناسبينيگزيترجم قادر به جامر ي شكسپي زبانيها تي خلاق همينخاطر
ن قسمت را به صورت يو ا”  مسرييبلاها“ را به صورت يماري بتصويررزاد ف. ستيكلمات ن

 يكه پازارگاد يحال ترجمه كرده، در) ي جوانيآسا شبنمموسم طراوات (ه به همراه معنا يتشب
ترجمه كرده است و با افزودن معنا به آن ” ي جوانهاي جوانه “يهآن را به صورت استعار
 غالب تصوير يير نهاي به تأثي پازارگاديهترجم.  است شدهتصويرموجب حفظ استعاره و 

  .افزوده است) اهي انسان به عنوان گي  استعارهي لهيبه وس(اهان ي مسري در گيماريب
4. HAMLET: By the o'ergrowth of some complexion,/Oft breaking down the pales 
and forts of reason,…(1.4.27‐28) 

ي حواس عناصر مزاجي ايشان زياده از حد قوي شده كليه مثلأ يكي از :فرزاد
  .سازدايشان را دستخوش خود مي

 .شوديكي از طبايعشان از حد طبيعي و منطقي خارج مي: پازارگادي
“Complexion”،“ در ساختمان ) را، سودا، بلغمفخون، ص ( گانهچهارطبايع  بيترك

 كه طبغ يهنگام). 210: نزيجنك(” شود ي منيي انسان است كه با توجه به طبع غالب تعيكيزيف
به افراط برسد، شخص نامتعادل شده و ممكن است رفتار ” overgrowth “يهليغالب به وس

 عقل يو حصار دفاعها  ب دروازهيتخر“عث  كه با”overgrowth“ن يا. ر معقول داشته باشديغ
 ي حمله استعاره ي رتبه صو )breaking down the pales and forts of reason(” شود يم

 خود به ي شكند و به نوبه يكه دفاع عقل را در هم مبه تصوير كشيده شده است  نظامي
ها  چ كدام از ترجمهي حمله در هي ن استعارهيا. ه شده استي در محاصره تشبيرهشكست ش

ن در يترجمم ،ز وجود دارديدر زبان مقصد نطبايع  ينظريه از آنجا كه . حفظ نشده است
 از ي نداشته اند و قسمتيمشكل” عيطبا“و ” يعناصر مزاج“به عنوان ” complexion “ي مهترج

 استعاره ي را به ترجمه منتقل كرده اند؛ هر چند كه در هر دو مورد فقط معنايماري بتصوير
  . در هر دو متن از دست رفته استير كلي ترجمه انتقال داده اند و تصودررا 

 
 



5. MARCELLUS: Something is rotten in the state of Denmark. (1.4.90) 

  .در كار دانمارك فسادي موجود است: فرزاد
 .وضع كشور دانمارك از جهاتي دچار فساد شده است: پازارگادي

   كاملاً مشهود است وي فساد به عنوان فساد اخلاقين قسمت متن معنايدر ا
“the state  is  rotten ”استي در دستگاه پادشاهي داخل و انحرافي وجود تباهيبه معنا  .

 كه ياش منتقل كند، در حال  را در ترجمهي اصلي فرزاد موفق شده است كه استعاره
 ين حال، پازارگاديبا ا . منتقل كرده استي جزئيريي تغ با معنا و مفهوم استعاره رايپازارگاد

  .اش انتقال داده است جمهرر را در تيش تصويز مانند همتاين
6. Ghost: And in the porches of my ears did pour/The leperous distilment (1.5.63‐64) 

  .آن معجون مرگ را در گوش من فروريخت :فرزاد
 .از شيشه كوچكي گياه لعنتي سيكران را به گوشم فرو ريخت: پازارگادي

ر يد كه تصويگو ين قسمت مي ايدر مطالعاتش بر رو) 1966(ولفگانگ كلمن و
 يلات هملت جايف شده است در اعماق ذهن و تخي كه توسط پدر هملت توصيپوست جذام
ن ي را از بي است كه پس از جذب توسط ارگان زنده زندگيهر گونه ماده ا“سم . گرفته است

رت، اخلاق و بدن ي سيافت آن برايدر“ كه يزيا چيو ” رساند يب ميبرده و به سلامت آس
 ي ذهنيكند قوا ي در احساس انسان رخنه ميدي كه پليهنگام. )OED 2.a 3. fig.a(” ر استمض

فساد   شخص بگذارد و باعثيد بر روي پليتواند اثر  ميسم. كند يان را آلوده و مسموم مسنا
 كه توسط ياستعاره ا. ن موضوع استيشنامه همي نمايها هي از دستمايكي گردد و ياخلاق

دهد كه در هر دو  ي ارائه مشمئز كنندهم يريرد تصويگ يتفاده قرار مروح پدر هملت مورد اس
معنا ترجمه كرده و برگردان با تكيه برن قسمت را ي ايپازارگاد. ن رفته استيترجمه از ب

ر يچ عنوان تصوي استاندارد در زبان مقصد است به هيكه استعاره ا نيز با وجود ايفرزاد ن
  .كند ي را منتقل نميماريب

7. Ghost: And a most instant tetter bark'd about (1.5.71) 

انگيز سرتاپاي بدن صاف و اي نگذشت كه يك قشر بدبو و نفرتلحظه :فرزاد
  .نرم مرا پوشانيد

انگيزي تمام بدنم هاي بزرگي مانند جذام به وضع پليد و نفرتو لكه: پازارگادي
 .را پوشاند

 
 



“Bark’d about ”از، شكسپير تنها استفاده“برگ است،   پوشانده شدن بايبه معنا 
 يپوشانده شدن درخت توسط برگ امر). 189: بارديه(” شيها ش نامهي كلمه در نماين معنايا

. كننده استمنزجر برگ مانند ي پوشانده شدن پوست انسان توسط قشري است وليعيطب
 تصويركه يه و افزودن معنا ترجمه كرده است و در حالين قسمت را توسط تشبي ايرگاداپاز

.  در متن حفظ شده استيمارير بين رفته، تصوي او از بي نوان درخت در ترجمهانسان به ع
 او ي  در ترجمهيماري بتصويرل نموده و گر چه يفرزاد استعاره استفاده شده را به معنا تبد

 .كند ي انسان به عنوان درخت كمك متصويربه انتقال ” قشر “منتقل نشده است، استفاده از 
  

  پرده دوم

8. KING CLAUDIUS: Whether aught, to us unknown, afflicts him thus,/ That, open'd, 
lies within our remedy.(2.2.17‐18) 

ضمنĤ به اقتضاي وقت و فرصت سعي كنيد و دريابيد آيا هيچ اندوه و درد : فرزاد
  .يا نهته است و اگر دارد چاره آن از دست ما ساخدروني كه از ما پوشيده باشد دارد يا نه 

و در طي فرصتهاي مناسب كشف كنيد چه علتي كه ما ازآن بيخبريم : پازارگادي
 .باعث رنج روح وي شده است شايد بتوانيم درصدد علاج برآييم

 عصر از ي متداول در ضرب المثلي باورياي در واقع گوين قسمت در متن اصليا
تصور ). 538D: يليت (2”مه علاج شده استيص داده شده ني تشخيماريب“: زابت استيال

 ما از درون ي و روحيكيزيت في وضعيا به طور كلي، يماريت بين است كه وضعي ايعموم
 ترجمه يين بخش را به طور معناي ايهر دو مترجم استعاره . رنديقلب و مغز نشأت بگ

 ي پازاگادين رفته است ولي در برگردان فرزاد از بيماري بتصويرن تفاوت كه ياند با ا كرده
 ،دهد ي ميماري از بي آنيري كه تصو،”علاج“  واژه ي استفاده ازبا را تصويرموفق شده كه 

  .اش حفظ كند در ترجمه
9. POLONIUS: How pregnant sometimes his replies are! A happiness/ that often madness hits 
on, which reason and sanity/ could not so prosperously be delivered of. (2.2.208‐211) 

ها حاضرجواب غالبأ ديوانه!  بعضي از جوابهاي او چقدر زيركانه است :فرزاد
  .رسدشوند ولي شخص عاقل بĤساني به اين نعمت نميمي

                                                 
2 “A disease known is half cured” 

 

 
 



يابد كه ديوانگي اغلب سعادتي را مي! دهدچه جوابهاي پرمغزي مي: پازارگادي
  مانندبهره ميعقل و شعور از آن بي

“Pregnant ”تياشم(” رك ، ماهري زبا هوش،“ يبه معنا، ”باردار “يعلاوه بر معنا :
 يمعما“د كه يگو ين قسمت ميحاتش در ايدر توض) 248ص(نز يكن و جباشد ي مزين) 892
 ي به عنوان زنينگ واي دتصوير. ”شود ي آشكار م'delivered' يهن قسمت در كلمي نهفته ايلفظ

آورد در هر دو ترجمه حذف شده  يا ميرا به دن) quick wit، يركيز(باردار كه نوزادش 
 ي اند؛ هر چند كه برگردان فرزاد اشاره ن استعاره را منتقل كردهي اين تنها معنايترجموم

 .دارد” باردار “يبه جا” پرمغز “ي ن قسمت توسط كلمهي به اييگذرا
  

  پرده سوم

10. HAMLET: And thus the native hue of resolution/ is sicklied o'er with the pale 
cast of thought (3.1.84‐85) 

 ، و عزم و اراده هر زمان كه با افكار احتياط آميز توأم گردد رنگ باخته:فرزاد
   .دهدصلابت خود را ازدست مي

 “فكر آخرت”  با“جسارت طبيعي”دارد و پس وجدانمان برحذرمان مي: پازارگادي
 . شودحال ميسست و بي

“Sicklied over ” د ير است كه از استفاده از قي شكسپكلامياز ابداعات“Sickly ” به
نز، يآن(. است” مارگونهي بينگپوشانده شدن با ر “يل به وجود آمده و به معناععنوان ف

ا يخولي مالي هي سايبه معنا” Cast of thought“ده دارد كه ي عق)241ص (دباريه). 198:1980
 انسان يعيرنگ طب” .ر ارائه شده استين قسمت توسط شكسپياد است كه در ي جدييمعنا“

توسط بيماري   سرخ رنگ است،زابتيع عصر الي طبانظريه ي، كه در يا ثابت قدميثابت قدم 
ن اصل است كه ي بر ا مبتنيزابتيع عصر الي طباينظريه . در اين استعاره جايگزين شده است

 ي اصليژگيل شده و توسط چهار ويجهان از چهار عنصر هوا، آتش، آب و خاك تشك
 فيزيكيها با چهار طبع  يژگين ويا. گرم، خشك، مرطوب و سرد: شوند يص داده ميتشخ

ن عنصر بر او ي كه ايشد و شخص يعنصر آتش توسط خون شناخته م:  داشتنديهماهنگ
  آن ترجمهي معنابه مددن استعاره را يهر دو مترجم ا.  شاد و سالم داشتيغالب بود ظاهر

 ي  كلمهبا آوردن ي اصلتصوير به يفيضعي  فرزاد اشاره ي كرده اند و هر چند كه ترجمه

 
 



اش نشده  ن استعاره در ترجمهيچ قسمت از اي موفق به حفظ هيگاددارد، پازار” رنگ باخته“
  .ن رفته استي در هر دو ترجمه از بيمارير بيجه، تصويدر نت. است

11. HAMLET:If thou dost marry, I'll give thee this plague for thy dowry :…(3.1.136‐137) 

  .هروقت شوهر اختيار بكني من اين لعنت را به عنوان جهاز به تو خواهم داد: فرزاد
 ...گويمهرگاه ازدواج كردي به عنوان هديه اين مطلب را به تومي: پازارگادي

 مذهب، يبرا“ است ر مترادفي همه گي طاعون كه با بلايبه معنا” plague “واژه ي
 ي و اجتماعي اخلاقيديو با پل) OED 3.fig(”  و خطرناك استمضر يات و آرامش عمومياخلاق

اين   ازي پازارگادي ك كلمه، ترجمهي در ينفم ي از معانينين بار سنگيبا چن. مرتبط است
” هيهد“ان ن كلمه به عنويو معادل ا .و نه استعاره راكند  ي منتقل م رايارمير بينه تصوقسمت 

ن يفرزاد ا! ز هستي مثبت نيي بار معنايكند، بلكه دارا ي دلالت نميماريدر واقع نه تنها بر ب
 يمارير بيرساند، تصو ي گفته را ميترجمه كرده كه اگر چه معنا” تعنل“ بخش را به صورت

  .ن رفته استيدر آن از ب
12. OPHELIA: O, what a noble mind is here o'erthrown!.../ The observed of all 
observers, quite, quite down! (3.1.152‐156) 

افسوس كه سقوط كرده ! ... چه فكر بزرگواري مختل شده است !  افسوس :فرزاد
  .است و سخت فرومانده است

و مطمح نظر ! ...آه چه فرد شريفي به اين صورت سقوط كرده است: پازارگادي
 .فته استي ناظران به كلي به زوال رهمه

 كل بدن ي آن باعث از كار افتادگي عقل است، از كار افتادگجايگاه مغز  كهيياز آنجا
و ) overthrown(” سرنگون شده“شود كه  يف مي توصينجا، ذهن به گونه ايدر ا. گردد يم
“overthrow ”از ). 794: تياشم(است ” شكست خوردن، به ذلت كشانده شدن “يبه معنا

را در هم شكسته ) reason( عقل هاي ه شده كه دروازهي تشبي به ارتشيوانگي كه دييآنجا
 با  ذكرن گفته را تنها يهر دو مترجم ا. ان استيز نماين جمله ني جنگ در اي است استعاره

سقوط “چ كدام استعاره جنگ را حفظ نكرده اند و تنها توسط ي آن ترجمه كرده اند و هيمعنا
از ها   در ترجمهي اصلتصويرن امر ي اي جهيده اند كه در نت اشاره نموي كلي دهيبه ا” كردن

  .ن رفته استيب

 
 



13. OPHELIA: Now see that noble and most sovereign reason,/ Like sweet bells 
jangled, out of tune and harsh;/ That unmatch'd form and feature of blown youth/ 
Blasted with ecstasy (3.1.159‐162) 

بينم كه مانند زنگهاي شكسته خارج از آهنگ و و اينك عقل مقتدر او را مي :فرزاد
ي زندگاني من بود ي بي مثال كه شاخ گل نوشكفتهآن پيكر و چهره. مغشوش شده است

  .دستخوش ديوانگي شده است و از هم پاشيده است
اهنگي خود را از منش اكنون هم ببين چطور آن عقل بلندپايه و بزرگ: پازارگادي

ي ديوانگي نظير بود در نتيجهكف داده و آن كسي كه از لحاظ ظاهر و شكل و جواني بي
 !از هم گسيخته است

 است كه توسط ياهياست گ) blown( شكفته يلگكه ) Youth (ين قسمت، جوانيدر ا
 انتقال اهاز ر كه يبرگردان پازارگاد). wither(گردد  يپژمرده م) ecstasy (يوانگيطاعون د

شود و  يرد مخاه توسط آن ي اشاره دارد كه گيويرانگر يرويمعنا صورت گرفته است به ن
هر چند كه ترجمه  - نيز فرزادي ترجمه. كند ي موفق عمل نميماري بتصويرجه در انتقال يدر نت

 موفق يماري بتصويردر مورد انتقال  -   است صورت گرفته استعاره و اضافه كردن معنااب
  . دارد را در خوديبي تخريروي نتصوير و همان نمايد ينم

14. KING CLAUDIUS: There's something in his soul,/ O'er which his melancholy sits 
on brood;/ And I do doubt the hatch and the disclose/ Will be some danger 
(3.1.166‐169) 

دارد و به همان علت است كه اينگونه ميي خود پنهان او رازي را در سينه: فرزاد
دهم كه عاقبت اين امر خالي از خطر من احتمال كلي مي. اندوهگين و تيره خاطر شده است 

  .نخواهد بود
ي آن ظنين به نتيجه. برددر روح او معمايي هست كه ازآن رنج مي: پازارگادي

 .هستم و سرانجام آن خطري دربردارد
 و يناراحت ژه بهيبه صورت و“جا ممكن است ني در ا”melancholy“هر چند كه 

.  استيوانگي ديتر به معنا ي كلي، در نگاه)711: تياشم(دلالت داشته باشد ” ي روحيافسردگ
 كه ي مادري  به عنوان پرندهيوانگيول دط مي ن نكته از آنجا قابل توجه است كه استعارهيا

 هملت با ييايخوليت ذهن ماليشامل مشغولش از تخم است يها اش در آمدن جوجه  دغدغه تنها
 To“.شود   ميزيش نيفكر كشتن عمو brood ”د كردن است وي تولي استعاري معنايدارا  

“sit on brood ”است كه ي مادري  پرندهپردازد و آن تصوير  مييوانگي دتصويري  به ارائه 

 
 



ن ي، اافزون بر آن .به همراه دارد  خطرناكتولدينشسته كه ) همانند تخم (ي افكاريبر رو
ز يز نيهام آمين كلمه را اي ايز هست كه معناي نيزي غصه و تأسف خوردن از چيكلمه به معنا

ده است و هر دو مترجم يبا به طور كامل در هر دو ترجمه حذف گردي زي ن استعارهيا. كند يم
  .ن قسمت نموده اندي اي كلي به معنايفي ضعي تنها اشاره

15. HAMLET: Such an act that blurs the grace and blush of modesty,/ Calls virtue 
hypocrite, takes off the rose/ From the fair forehead of an innocent love/ And sets 
a blister there (3.4.40‐44) 

ايد كه سرخي لطيف شرم را از چهره نجابت و عصمت هد چنان كاري كر:فرزاد
كند بساك را از پيشاني معصوم عشق برگرفته ا به رياكاري منسوب ميزدايد تقوي رمي

 .گذارد را بجاي آن ميداغ فاحشگياندازد و بدور مي
سازد و دار وحيا را شرمسار مياي كه نزاكت را لكهكرداري داشته: پازارگادي

بايد ردهد وگلي را كه زيور پيشاني زيباي يك عشق پاك است ميعفت را منافق جلوه مي
 .گذارد ميداغ بدكاريو به جاي آن 
 هب تبهكاران و مربوط به مجازات  اشاره دارد كهيبه رسم” blister“ن گفته يدر ا

  ).279: بارديه(ان با آهن داغ بود ي روسپويژه
ر تاول و رسم داغ يشود كه تصو ي مين قسمت از آنجا ناشيشكل ترجمه در ام
 ي نهيا تاول در زمياز آنجا كه زخم .  آورده شوديرشي قابل پذيد در عبارات زبانينمودن با

هر . باشند ينجا مشكل ساز مي در اي استفاده شده است موانع فرهنگي خاصي اجتماعيخيتار
 كرده اند و هر چند كه  استعاره و افزودن معنا ترجمهي لهين استعاره را به وسيدو مترجم ا

ر به همراه استعاره ي، هر دو در انتقال تصو استيني تضاد هم نشداراي آنها به نظر انتخاب
  .موفق عمل كرده اند

16. HAMLET: Lay not that mattering unction to your soul,/ That not your trespass, 
but my madness speaks:/ It will but skin and film the ulcerous place,/ Whilst rank 
corruption, mining all within,/ Infects unseen.(3.4.148‐151) 

ولي . پوشاند اين مرهم براي روح شما سودي ندارد فقط روي زخم را مي:فرزاد
خورد و به اطراف سرايت  را ميي كثيف اگرچه از نظر پنهان است لاينقطع زخمماده
  .كند مي

: پوشاندي مجروح را با پوست نازكي مياين مداوا فقط نقطه: پازارگادي
 .كنده جراحت متعفن از درون همه چيز را پنهاني فاسد و متعفن ميدرحاليك

 
 



تواند  يف شده كه پنهان است و مي توصي به صورت زخميمارين قسمت بيدر ا
 فرزاد توسط اضافه كردن ي  در ترجمهي پوستيماريگسترش ب. رديتمام بدن را در بر گ

 . به همراه معنا ترجمه كرده است استعارهاز طريقن بخش را يآشكارتر شده و او ا” نقطعيلا“
نقطه “  استفاده از ا را بيماري بتصوير استعاره، با آوردنن قسمت ي در برگردان ايپازارگاد
 ن امريد اين امر باعث تأكي كرده است و اتر برجسته” the ulcerous place “يبه جا” مجروح

  ” .فساد روح باعث فساد جسم است“ كه  هملت استيقدر لحن اخلا
17. HAMLET: Forgive me  this my virtue;/ For  in  the  fatness of  these pursy  times/ 
Virtue itself of vice must pardon beg. (3.4.154‐156) 

نه چنان فاسد شده است كه تقوي آري زما.  خيرخواهي مرا عفو كنيد:فرزاد
  .بايد از زشتكاري طلب عفو نمايد مي

 فساد چنان ريشه دوانيده است كه فضيلت بايد از زمانهآري در اين : پازارگادي
 .شرارت طلب بخشش كند

 ي استعاريدر معنا” pursy“و ” fatness“ن باور است كه يبر ا) 328ص(نز يكنج
را كه يز ،رديگ  ميرز نشأتمحد و  ي كه از افراط بي و روحيكيزي في بر تباهدلالت دارد

“pursy ”ي زمان به فردين بخش مفهوم انتزاعيدر ا. است” پف كرده و تنگ نفس “يبه معنا 
هر دو مترجم از . دهد ي او را نشان مي و اخلاقيكيزياش فساد ف يه شده كه چاقيفربه تشب
 را ي متن اصلي كليده و در مقابل فقط معناي زمان به عنوان فرد چاق چشم پوشي استعاره

 ذكر شده در متن يشان دادن فساد اخلاق نيبرا” فساد“در هر دو برگردان از . انتقال داده اند
  .ن رفته استي در هر دو متن از بيماري بتصويرن وجود ي با اي ول ،استفاده شده

  
  پرده چهارم

18. KING CLAUDIUS: But, like the owner of a foul disease,/ To keep it from 
divulging, let it feed/ Even on the pith of Life.(4.1.21‐23) 

انگيزي شده باشد بلكه مانند كسي رفتار كرديم كه مبتلي به مرض نفرت: فرزاد
ي ي حيات وي را طعمهكند تا شيرهو براي آنكه از ابراز آن اجتناب كند مرض را رها مي

  .خود قرار دهد
گذارد كه كند و ميبلكه مانند كسي كه بيماري مهلكش را پنهان مي: پازارگادي
 .دگيش تغذيه كند ما هم چنين كرديمبيماري از جوهر زن

 
 



 وجود او را نابود يهريند كه شيب ي مي خطرناكيماريوس هملت را همچون بيكلاد
هر دو  ،آورد ين بوجود نميترجمم ي برايچ گونه مشكل زبانين گفته هي كه ايياز آنجا. كند يم

با . شان شده انديها  در برگردانيماري بتصوير به همراه ي متن اصلي موفق به حفظ استعاره
 pith of“ فرزاد از ينين وجود معادل گزيا life ” رسد كه در  يبه نظر م” اتي حيره يش“به

 را ي اصلي ر استعارهي تأثيگر، پازارگادي ديياز سو. تر باشد قبولمتر و  زبان مقصد متداول
 از يري تصو تفاوت،ي فرزاد با كمي  كرده است و ترجمهتر پر رنگ” ه كنديتغذ “يريبا بكارگ

  .دهد يارائه م) preying(د كردن يص
19. KING CLAUDIUS: diseases desperate grown/ By desperate appliance are 
relieved, Or not at all. (4.3.9‐11) 

 مرض چون شديد شود بايد براي دفع آن بوسايل شديد توسل جست :فرزاد
  .شودوگرنه هرگز دفع نمي
خت را بايد يا با وسايل سخت تسكين داد يا به حال خود  امراض س:پازارگادي

 .گذاشت
اش را  ينابودي  نقشه كندكه ين جمله به هملت اشاره مي ايوس هنگام ادايكلاد

 3” سخت داردي سخت درمانيماريب“ن گفته زمان خود است كه ي اي او بازتاب دهنده. كشد يم
ن مورد با يا. شود ير به آن اشاره مي شكسپايه نامه شي كه غالباً در نماي، گفتار)357D، يليت(

 .قصد ترجمه شده استمبه زبان   توسط هر دو مترجميارمي بتصويرحفظ استعاره و 
20. HAMLET: This is the imposthume of much wealth and peace,/ That inward 
breaks, and shows no cause without/ Why the man dies.(4.4.27‐20) 

بلي .  علت همانا دملي است كه از ثروت و آسايش وافر پيدايش يافته است:ادفرز
  .آنكه علت مردن او ظاهر بشودكشد بيكند و شخص را ميدر داخل بدن انسان سر وامي

اين دمل صلح و تمول است كه از درون سربازكرده و علامتي در : پازارگادي
 .دهد كه چرا انسان بايد بميردظاهر نشان نمي
 نديگو ي م به ماآنچهر و ي در شكسپور خيالصاسپرجن در كتابش . ي ا.ن افيكارول

 شاه ي نامه  شي در نماتصويرن يد كه ايگو ي مغده زخم و مثابه به پليديدر مبحث ) 1935(
ن ين مبحث بر اي از اسپرجن در هميرويبه پ) 120ص (يس چارنيمور. شود يافت ميز ي نريل

 و پنهان و بخصوص از ي مخفهاي يماري در هملت به بي پوستيماريب“ كه دكن  ميديامر تأك
                                                 
3 “A desperate disease must have a desperate cure” 

 
 



 يسي و انگليبه نقل از فرهنگ زبان فرانسو) 344ص، (نز يجنك” .خم مانند اشاره داردزنوع 
 در ترجمه يپازارگاد.  بوده استي عفوني تاول درونينوع” impostume“د كه يگو ي م1611

 ياست، در حال اثر كمك كرده ير ارتباطيو به تأث را حفظ كرده تصويرن قسمت استعاره و يا
.  را منتقل كرده استيماري بتصوير ي معنا ترجمه كرده ولي لهي به وسراكه فرزاد استعاره 

ن واژه يق اين كرده اند كه اگر چه معادل دقيگزيجا” دمل“را با ” impostume“هر دو مترجم 
  .دهد  مينهان را به زبان مقصد انتقال پيماري و بيفساد، تباه  مفهومي به خوبيست ولين

21. KING CLAUDIUS: Last, and as much containing as all these,/ Her brother is in 
secret come from France;/ Feeds on his wonder, keeps himself in clouds,/ And 
wants not buzzers to infect his ear/ With pestilent speeches of his father's death 
(4.5.87‐91) 

ي ديگري كه اهميتش كمتر از آنها نيست اين است كه برادرش لائرتز مسئله :فرزاد
مخفيانه از فرانسه بازگشته است و مبهوت مانده وسرش در ابرهاست و مايل نيست 

  .ي مرگ پدرش مزاحم شوند و گوش اورا بخراشنداشخاص پرحرف با سخنانشان درباره
از همه اينها مهمتر اينست كه برادرش لايرتيس مخفيانه از فرانسه : رگاديپازا

يك عده . شود و رفتارش شبهه انگيز استبازگشته است بدگمانيش هرروز بيشتر مي
هاي مشوشي در گوش ي مرگ پدرش افسانهاند و مدام دربارهغماض هم او را احاطه كرده

  .دكننخوانند و افكار اورا مسموم مياو مي
 pestilent( مسري يعه سازان به طاعوني شاي عهين قسمت شايدر ا speeches (

را كه هنگام مرگ پدرش در يز) infect(گذارد  ير مي تأثليرتيس يه شده كه بر رويتشب
 او را در مورد اتفاقات يريم گيعات قدرت تصمين شايدانمارك نبوده و اكنون كه بازگشته ا

از آن ظاهراوس ي است كه كلاديزين همان چيه است و ار قرار داديرخ داده تحت تأث
هر .  از عدم انتقال استعاره به زبان مقصد استيگري دي ن بخش نمونهي اي ترجمه. هراسد يم

ن تفاوت كه ياند، با ا شان حفظ نمودهيها ن استعاره را در برگرداني ايدو مترجم تنها معنا
” مسموم كردن“ با استفاده از ي پازارگاديشده ولن در برگردان فرزاد حفظ يماري بتصوير
  .ده استيشنامه است قوت بخشي نماي اصليها هي از دستمايكيت را كه ي مسمومتصوير

22. LAERTES: It warms the very sickness in my heart (4.7.54) 

  .دهدآمدن او قلب مرا تسكين مي: فرزاد
 ... كهبخشدچون به قلب بيمار من حرارتي مي: پازارگادي

 
 



 همچون ي قوير احساسياً تحت تأثين است كه انسان قويمار ايمنظور از قلب ب
 ي هنگام اداليرتيس كه يماريب. كند  ميجادي اي جسميماري همچون بياندوه است كه عوارض

 شده و منجر ي پدر و خواهرش آمده ناش سر كه بريبتيكند از مص ين جمله به آن اشاره ميا
م ينجا، فرزاد تصميدر ا. او گشته است) 1056: تياشم(”  روحيفسردگ و اي، سستيكرخت“به 

 زبان مبدأ را همراه با ي نه استعاره  ماهرايكه پازارگاد يبه انتقال معنا گرفته است در حال
  .اش حفظ كرده است  در ترجمهيماري بتصوير

23. KING CLAUDIUS: For goodness, growing to a plurisy,/ Dies in his own too‐much. 
(4.7.116‐117) 

ي خود برسد محتمل است كه يكباره محبت نيز چون به منتها درجه: فرزاد
  .بسوزد و خاموش شود

وقتي محبت به حد افراط رسيد محتمل است كه يكباره بسوزد و فرو : پازارگادي
 .رودمي

وخ گشته زابت اشاره دارد كه اكنون منسي العصر در يماري از بين نمونه به باوريا
ن باره يت در ايف شده و اشميبه عنوان افراط توص) 163ص(نز يتوسط آن” Pleurisy“. است

معتقد است ) 366ص(بارد يه). 876ص(”  خون استي افزونگيماري، بيمارين بيا“د يگو يم
اگر ” .باشد ر ي خود شكسپگاني از ابدعات واژرسد  مينظره  وفور بيعنا به م'too‐much'“ كه

 ي انتزاعيزي بلكه چي جسمينجا افزون بر مقدار است و وفور دارد نه ماده اي كه ايزيچه، چ
ر ياند تصو  مترجمان نتوانسته،ي در فرهنگ فارسيمارين بي انظريهل نبود يبدل. محبت: است

كرده اند كه در بسنده معنا   فقط به ترجمه ي برگردانند و هر دوي را به فارسيمارين بيا
 ذكر شده در يماريب(” plethora“ كه به ي محبت به عنوان فرديباي زي جه آن استعارهينت

 .ن رفته استيو ترجمه از بدمبتلا است در هر ) بالا
  

  پرده پنجم

24. HAMLET: The potent poison quite o'er‐crows my spirit. (5.2.358) 

  .اين زهر قتال بر قواي من كاملأ مسلط شده است: فرزاد
 .مهلك به كلي جانم را در چنگ خود اسير كرده زهر :پازارگادي

“O’ercrow ”ي ن بخش استعارهيو در ا) 145: نزيجنك( فاتح شدن است يبه معنا 
ور را در   جنگ و ارتش حملهتصويرن يان است و هر دو مترجم اي به عنوان ارتش نمايماريب

 
 



 يرگارابرگردانده و پازفرزاد خود استعاره را به زبان مقصد . شان حفظ كرده انديها برگردان
ن كرده يگزيجا) ”ر كردنينگ خود اسچدر “( در زبان مقصد يه ا استاندي استعارهباآن را 
 .است

  
   نتايجيبررس -4

 1كند كه در آن مترجم  ي ما فراهم مير را براي مورد استعاره مورد بحث جداول ز24 يبررس
  . استي پازارگاد2فرزاد و مترجم 

  
2مترجم   1مترجم 

رصدد تعداد موارد درصد تعداد موارد   استراتژي استفاده شده

بازآفريني استعاره اصلي در زبان مقصد .1 4 16.6% 6 25%

جايگزيني استعاره زبان مبدأ با تصويري از زبان مقصد .2 1 4.2% 1 4.2%

ترجمه استعاره بوسيله تشبيه .3 ─ 0% ─ 0%

8.3% 2 4.2% 1 4.  تشبيه و معناسازيترجمه استعاره بوسيله 

تبديل استعاره به معنا .5 14 58.3% 12 50%

حذف .6 ─ 0% 1 4.2%

8.3% 2 16.6% 4 7.  علاوه معناهمان استعاره به

100 24 100 24 

  
مجموع

   بكار برده شدهيها يتعداد و درصد استراتژ: 1جدول شماره 
  

 يها يكاربرد استراتژترجم در مدهد، هر دو  ي نشان م1 كه جدول شماره طور همان
ه ترجمه نكرده ي تشبمددچ كدام از آنها استعاره را به يه: ه به هم عمل كرده اندياستفاده شده شب

 در .اند ن كردهيگزي در زبان مقصد جايه ا استاندي ك استعاره را با استعارهياست و هر دو فقط 
 4د ا فرزين تعداد برايرجمه كرده، اناً تي را عي متن اصليها  مورد از استعاره6 يكه پازارگاديحال

 را يچ موردي فرزاد هيول، را در بر گردانش حذف نموده ها   از استعارهيكي يپازارگاد. عدد است
 را توسط معنا انتقال يماري بيها  مورد از استعاره14گر، فرزاد ي ديياز سو. انداخته استياز قلم ن

افزون .  بهره برده است5 شماره ياز استراتژها  ره مورد از استعا12 در ي پازارگاديداده است ول
 كه مشاهده طور همان. باشد يز مي ني درصد كاربرد هر استراتژي  جدول نشان دهنده،بر آن

 
 



 يزان كاربرد است و استراتژين مي كمتري با صفر درصد دارا4اره م شيشود؛ استراتژ يم
  . استين استراتژي كاربردتر پري پازارگادي برا%50 فرزاد ويبرا% 3/58 با 5شماره 

شماره مثال ها تعداد  

استعارات جسمي 16 1,3,4,6,7,8,11,15,16,17,18,19,20,21,23,24

استعارات روحي 8 2,5,9,10,12,13,14,22

24 24 
   

مجموع

   هر دو نوع استعارهيها  مثالي تعداد و شماره: 2جدول شماره 
  

 هاي هگر استعاري مورد د8 وي جسمهاي ه مورد استعار16 ،نتخب  مهاي  مورد از مثال24 كه از يياز آنجا
  .ه شده استارائجدول آن ذكر شده اند دردرها  هن استعاري كه اييها  مثالي شمارهباشند، تعدادو ي ميروح

  

درصد انتقال تصاوير تعداد موارد منتقل شدهيرتعداد تصاو  

استعارات جسمي 16 7 43.7%

 8 2 %25ارات روحياستع

1مترجم   

استعارات جسمي 16 10 62.5%

 8 3 %37.5استعارات روحي

2مترجم 

  
  تعداد و درصد انتقال هر دو نوع استعاره: 3جدول شماره 

  
منتقل شده در  ي و روحي جسميهاتصوير و درصد ي تعداده نشان دهند3جدول شماره 

 داشته يتر ستعاره عملكرد موفق در انتقال هر دو نوع اينجا، پازارگاديدر ا. باشد يترجمه م
% 5/62و % 5/37ب ي او به ترتي براي و جسميرا كه درصد انتقال استعاره روحي ز،است

 را ي جسمهاي هاز استعار% 7/43 و يروح هاي هاز استعار %25كه فرزاد  يباشند؛ در حال يم
  .در برگردانش حفظ نموده است

 
 



 ويرهاي متنتعداد و درصد انتقال و حذف تص: 4جدول شماره 

تعداد تصاوير منتقل نشده   درصد انتقال درصد عدم انتقالتعداد تصاوير منتقل شده

 %58.4 15 %41.6 19مترجم 

 %45.9 11 %54.1 213مترجم 

  
 هر يه منتقل شده به متن در ترجميهاتصوير ي نشانگر درصد و تعداد كل4جدول شماره 

 متن در مقابل فرزاد با يهاتصويراز  %1/54حفظ  با يدو مترجم است و در مجموع پازارگاد
  .تر است مترجم موفق% 6/41
  

  5هاي ترجمه شده با استراتژي شماره  تعداد و درصد مثال: 5جدول شماره 
  درصد انتقال   شدهتعداد تصاوير منتقل  5.تعداد موارد ترجمه شده با استراتژي ش  

  1مترجم 
14 1 7.1% 

  2مترجم 
12 1 8.3% 

  

  
 5 شمارهيلة استراتژي متن را به وسيهاتصويردرصد انتقال ) 5جدول شماره (ن جدول يآخر

از % 1/7انتقال . دهد ي هر دو مترجم نشان مي  مورد علاقهي، به عنوان استراتژ)ل به معنايتبد(
ن ين مطلب است كه اگر چه ايانگر ايتوسط فرزاد ب% 3/8 و يها توسط پازارگادتصوير
 تبادل ي برايا ستهيكند، انتخاب شا يتعاره را به متن ترجمه شده منتقل م اسي معناياستراتژ
ال ير خ را كه صوييها  خود ارزشيل استعاره به معنا به خوديرا كه تبديست زيال نيصور خ

  .برد ين ميد از بيافزا ي به متن ميختباشناياز نظر ز) استعاره(
  
  يريجه گي نت-5

 تصوير در حفظ هملت اثر فارسي زبانم جترمت دو يزان موفقي مي بررسپژوهش،ن يهدف ا
ل ي بر تحلاين مقاله يتمركز اصل.  مذكور بودي ش نامهيشان از نمايها  در ترجمهيارميب

 ارائه الگويدر چارچوب ] شانهاي در ترجمه [دو مترجم  استفاده شده توسطيها ياستراتژ

 
 



 ي متن اصل"يماريب" هاي هار نمونه از استع24ن راستا ي در ا وومارك بودهيشده توسط ن
  . شدنديشان بررس يفارسي ها همراه با برگردان
 ينيدهند كه معادل گز ير نشان مي اثر شكسپ هملتهاي ه استعاري  ترجمهيبررس

 يبه طور كل - استعاره ي نهي در زميادينامه دانش ز  شين نماي ا دريماريب هاي هاستعار
 يها يدر مجموع، كاربرد استراتژ. طلبد ينهام آي  و مشكلات ترجمه-  يماريال بيصور خ

ن ي ا تفسير گوناگونيها انگر روشي بي ادبي  ترجمهي نهي ترجمه استعاره در زميمختلف برا
 غنا ي  بازگو كنندههملت ال موجود درين وجود، صور خيبا ا. ژه و مشكل زبان استيبخش و

 آنها ي  ترجمهي كه براييها يتژجه استراير است و در نتيو منحصر به فرد بودن زبان شكسپ
 از زبان و فرهنگ مبدأ يد دانش كافين بايژه هستند و مترجميازمند توجه ويروند ن يبه كار م

  .و مقصد دارا باشند
 كه در يتي هستند و محدودمنظوم و هم يشير هم نمايشكسپ يها نمايش نامه  متن

هر دو مترجم شعر . ستآنها ي آنها بر سر راه مترجمان قرار گرفته شكل عروضي ترجمه
 آن ترجمه ير حسي و بدون در نظر گرفتن تأثيش نامه را به صورت نثر فارسيد نمايسپ

 حي نو تصرهاي ه عبارات و استعار، ي جاها به خاطر كم كردن بار ارتباطيدر بعض. اند كرده
از ” يبدكارداغ “و ” يداغ فاحشگ“به ) 15شماره (” blister“برگردان مترجمان از . شده اند
 ي برافرزاد يني، معادل گزهمچنين. تر است حيتر و صر ميمستقتر،   واضحيسيمتن انگل

“unweeded garden ”) اگر چه ح رويماريمفهوم ب. ح استي از تصريگرينمونه د) 2شماره 
ال ين به انتقال صور خيق مترجميكسان است باعث تشوي ي و فارسيسي مخاطب انگليبرا
  .  شده استين مورد چشم پوشي از ا13 و 12 هاي  در مثال وشان نشدهيها  در ترجمهيماريب

 ،ر گذاشته استي متن تأثيايخوليمال هاي ه كه بر فهم درست استعاريگريمانع د
فقدان . ها است ن مثاليزابت در اي العصر در يمارين بيط اي شراي  دربارهي دانش كاففقدان

 در يماري بتصوير منجر به از دست دادن ي زبان فارسها در يماري بيانه از بعضي عامنظريه ي
 24 و 19، 18 شماره هاي مثال هاي هگر، استعاري ديياز سو. ه استشد 23 مثال شماره يترجمه

ال متن ي خود باعث شده كه صور خي ن به نوبهي دارند و ايشان هم خوان ي فارسيها با معادل
 ي كمرنگ شوند به راحتيه توسط موانع فرهنگن كيرا بدون اير خود را از دست ندهند زيتأث

جمه مشكل ساز  به عنوان جنگ در انتقال به تريماري بي رسد كه استعاره يبه نظر م. ندقابل درك
 يپوش  به خاطر حفظ معنا از آن چشم12 و 4 شماره هاي  كه در مثالطور بوده باشد؛ همان

 ، با مقاومت روبرو شده اندجمه شده به متن ترگر متن كه در انتقالي دهاي الث م.شده است

 
 



اهان به ي مسري گيماري مادر و بي  به عنوان زن باردار، پرندهيماري بي روحهاي هاستعار
ط ي كه در شرايا  متفاوت از كلمهييدلالت معنا. باشند ي م13 و 14،  9 يها ب در شمارهيترت
” pestilent“ و 11ل شماره در مثا” plague“(شده است  ي استفاده مي متفاوتي اجتماعيخيتار

ز ين) 15در مثال شماره ” blister“( د خاص در زبان مقصيمو نبودن رس) 21ثال شماره در م
 ي بعضفقدان. ن قرار داده استيراه مترجم درسرتصويرانتقال درست  دريگري ديها تيمحدود
ن را به ي مترجمهاي ابز انتخين) 10 ي در مثال شماره” sicklied over“ (يدر زبان فارسها  از واژه

 كه ييهاتصوير، بخت با پاياندر . ر قرار داده استي تحت تأث متنتصويرمت از دست دادن يق
طور كه  همان ، نبوده استراي در متن بوده ي جسميها يماريف روشن بيمربوط به توص

“leprous distilment ”6 ي در مثال شماره ،“eruption ”و  1ي در مثال شماره“pursy ” در مثال
  . در ترجمه حذف شده اند17 ي شماره
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